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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Μαΐου 2001

σχετικά µε τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέσεις

(2001/470/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, (3) Στο πρόγραµµα δράσης του Συµβουλίου και της Επιτροπής,
όσον αφορά την άριστη εφαρµογή των διατάξεων της
συνθήκης του 'Αµστερνταµ για τη δηµιουργία ενός χώρου'Εχοντας υπόψη:
ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης (4), το οποίο υιοθε-
τήθηκε από το Συµβούλιο στις 3 ∆εκεµβρίου 1998, και

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της 11ης και
το άρθρο 61 στοιχεία γ) και δ), το άρθρο 66 και το άρθρο 67 12ης ∆εκεµβρίου 1998, αναγνωρίζεται ότι η ενίσχυση
παράγραφος 1, της δικαστικής συνεργασίας σε αστικά θέµατα αποτελεί

θεµελιώδες στάδιο για τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού
δικαστικού χώρου προς συγκεκριµένο όφελος των πολιτώντην πρόταση της Επιτροπής (1),
της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης.

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),
(4) 'Ενα από τα µέτρα που προβλέπονται στο σηµείο 40 του

προγράµµατος δράσης είναι η εξέταση της δυνατότητας να
τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3), επεκταθεί στις αστικές υποθέσεις η αρχή του ευρωπαϊκού

δικαστικού δικτύου που ισχύει στον τοµέα των ποινικών
υποθέσεων.Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(5) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, στα συµπεράσµατα της ειδικής
(1) Η Ευρωπαϊκή 'Ενωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και συνόδου στο Τάµπερε της 15ης και 16ης Οκτωβρίου 1999,

ανάπτυξη της 'Ενωσης ως χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και συνέστησε τη δηµιουργία ενός συστήµατος πληροφόρησης
δικαιοσύνης, στο πλαίσιο του οποίου εξασφαλίζεται η µε εύκολη πρόσβαση, η διατήρηση και ενηµέρωση του
ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων. οποίου θα εξασφαλίζεται από ένα δίκτυο αρµόδιων εθνικών

αρχών.

(2) Η προοδευτική δηµιουργία αυτού του χώρου, καθώς και η
(6) Για να επιτευχθεί η βελτίωση, η απλούστευση και ηορθή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς, απαιτούν τη

επιτάχυνση της αποτελεσµατικής δικαστικής συνεργασίαςβελτίωση, την απλούστευση και την επιτάχυνση της αποτε-
µεταξύ των κρατών µελών σε αστικές και εµπορικές υποθέ-λεσµατικής δικαστικής συνεργασίας των κρατών µελών σε
σεις, είναι απαραίτητο να δηµιουργηθεί, σε κοινοτικό επί-αστικές και εµπορικές υποθέσεις.
πεδο, µία δοµή συνεργασίας υπό µορφή δικτύου — το
ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπορικές
υποθέσεις.(1) ΕΕ C 29 E της 30.1.2001, σ. 281.

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 5 Απριλίου 2001 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 139 της 11.5.2001, σ. 6. (4) ΕΕ C 19 της 23.1.1999, σ. 1.
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(7) Το θέµα αυτό υπάγεται στο πεδίο των άρθρων 65 και 66 (14) 'Εχει ουσιαστική σηµασία οι προσπάθειες για τη δηµιουργία
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης νατης συνθήκης, ενώ τα µέτρα θα πρέπει να ληφθούν σύµφωνα

µε το άρθρο 67. οδηγήσουν σε απτά οφέλη για τα άτοµα που εµπλέκονται
σε διαφορές µε διασυνοριακή επίπτωση. Είναι κατά συνέπεια
απαραίτητο, στο πλαίσιο του ευρωπαϊκού δικαστικού
δικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέσεις, να καταβληθεί(8) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η υλοποίηση των στόχων του
προσπάθεια για τη διευκόλυνση της πρόσβασης στη δικαιο-ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και εµπορικές
σύνη. Για το σκοπό αυτό, χρησιµοποιώντας τις πληροφορίεςυποθέσεις, οι κανόνες που αφορούν τη σύστασή του θα
που ανακοινώνονται και ενηµερώνονται από τους αρµοδίουςπρέπει να θεσπιστούν µε δεσµευτική πράξη του κοινοτικού
επαφής, το δίκτυο θα πρέπει προοδευτικά να θέσει σεδικαίου.
λειτουργία και να ενηµερώνει ένα σύστηµα πληροφόρησης
απευθυνόµενο στο κοινό, τόσο το ευρύτερο κοινό όσο και
τους ειδικούς.(9) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης,

δηλαδή η βελτίωση της δικαστικής συνεργασίας µεταξύ των
κρατών µελών και η πραγµατική πρόσβαση στη δικαιοσύνη (15) Η παρούσα απόφαση δεν κωλύει τη διάθεση, στο εσωτερικό
των ατόµων που εµπλέκονται σε διαφορές µε διασυνοριακή του ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου για αστικές και εµπο-
επίπτωση είναι αδύνατον να επιτευχθούν επαρκώς από τα ρικές υποθέσεις ή στο κοινό, οποιασδήποτε άλλης πληροφο-
κράτη µέλη, δύνανται ως εκ τούτου λόγω του µεγέθους ή ρίας πέραν εκείνων που προβλέπονται σε αυτήν. Κατά
των αποτελεσµάτων της δράσης να επιτευχθούν καλύτερα συνέπεια, οι αναφορές που γίνονται στον τίτλο ΙΙΙ δεν πρέπει
σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα να θεωρούνται εξαντλητικές.
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνε-
ται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο η (16) Κατά την επεξεργασία πληροφοριών και δεδοµένων θα
παρούσα απόφαση δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την πρέπει να τηρείται η οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
επίτευξη των στόχων αυτών. Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου

1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι
της επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα

(10) Το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο που δηµιουργείται µε την και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1)
παρούσα απόφαση έχει σαν στόχο τη διευκόλυνση της και η οδηγία 97/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
δικαστικής συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών σε και του Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, περί
αστικές και εµπορικές υποθέσεις, τόσο στους τοµείς που επεξεργασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και
καλύπτονται από τις ισχύουσες νοµοθετικές πράξεις όσο και προστασίας της ιδιωτικής ζωής στον τηλεπικοινωνιακό
σε εκείνους στους οποίους δεν εφαρµόζεται καµία πράξη. τοµέα (2).

(17) Για να εξασφαλιστεί ότι το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο(11) Σε ορισµένους ειδικούς τοµείς, οι κοινοτικές και διεθνείς
για αστικές και εµπορικές υποθέσεις θα παραµείνει έναπράξεις που αφορούν τη δικαστική συνεργασία σε αστικές
αποτελεσµατικό µέσο, θα ενσωµατώσει τις βέλτιστες πρακτι-και εµπορικές υποθέσεις προβλέπουν ήδη ορισµένους µηχα-
κές όσον αφορά τη δικαστική συνεργασία και την εσωτερικήνισµούς συνεργασίας. Το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο για
λειτουργία και θα ανταποκρίνεται στις προσδοκίες τουαστικές και εµπορικές υποθέσεις δεν έχει ως στόχο να
κοινού, θα πρέπει να προβλεφθούν περιοδικές αξιολογήσειςαντικαταστήσει τους µηχανισµούς αυτούς και οφείλει να
του συστήµατος ώστε να προτείνονται, κατά περίπτωση, οιλειτουργεί τηρώντας πλήρως τους εν λόγω µηχανισµούς.
αναγκαίες τροποποιήσεις.Κατά συνέπεια, η παρούσα απόφαση δεν θα θίγει τις

κοινοτικές ή διεθνείς πράξεις που αφορούν τη δικαστική
συνεργασία σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις.

(18) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία, σύµφωνα µε το
άρθρο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας που προσαρτάται

(12) Το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπορικές στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και στη συνθήκη
υποθέσεις θα πρέπει να τεθεί σε λειτουργία σταδιακά για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, γνωστοποίησαν
και στη βάση της πλέον στενής συνεργασίας µεταξύ της την επιθυµία τους να συµµετέχουν στην έκδοση και εφαρ-
Επιτροπής και των κρατών µελών. Θα πρέπει επίσης να µογή της παρούσας απόφασης.
µπορεί να αξιοποιήσει τις σύγχρονες τεχνολογίες επικοι-
νωνίας και ενηµέρωσης.

(19) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για

(13) Για την επίτευξη των στόχων του, το ευρωπαϊκό δικαστικό την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
δίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις πρέπει να Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στην έκδοση της
υποστηρίζεται από αρµοδίους επαφής διορισµένους από τα παρούσας απόφασης και, κατά συνέπεια, δεν δεσµεύεται
κράτη µέλη και να εξασφαλίζει τη συµµετοχή των αρχών από αυτή, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,
τους που έχουν ειδικές αρµοδιότητες στον τοµέα της
δικαστικής συνεργασίας σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις.
Οι µεταξύ τους επαφές και οι περιοδικές συνεδριάσεις είναι (1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.

(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 1.απαραίτητες για τη λειτουργία του δικτύου.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 'Οταν κάποιο κράτος µέλος διορίζει πλείονες αρµοδίους επαφής,
εξασφαλίζει τη λειτουργία κατάλληλων µηχανισµών συντονισµού
µεταξύ τους.

ΤΙΤΛΟΣ Ι

3. Τα κράτη µέλη προσδιορίζουν τις αρχές που αναφέρονται
στα στοιχεία β) και γ) της παραγράφου 1.ΑΡΧΕΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΙΚΟΥ ∆ΙΚΤΥΟΥ ΓΙΑ ΑΣΤΙΚΕΣ

ΚΑΙ ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ

4. Τα κράτη µέλη ορίζουν τις αρχές που αναφέρονται στο
στοιχείο δ) της παραγράφου 1.'Αρθρο 1

∆ηµιουργία
5. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε
το άρθρο 20, τα ονόµατα και τα πλήρη στοιχεία των αρχών
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου,1. ∆ηµιουργείται µεταξύ των κρατών µελών ευρωπαϊκό
προσδιορίζοντας:δικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις, στο εξής

καλούµενο «το ∆ίκτυο».
α) τα µέσα επικοινωνίας που διαθέτουν·

2. Στην παρούσα απόφαση, µε τον όρο «κράτος µέλος» νοούν- β) τις γλωσσικές τους γνώσεις και·
ται τα κράτη µέλη µε εξαίρεση τη ∆ανία.

γ) τις τυχόν ειδικές λειτουργίες τους στο δίκτυο.

'Αρθρο 2

'Αρθρο 3
Σύνθεση

Καθήκοντα και δραστηριότητες του δικτύου
1. Το ∆ίκτυο αποτελείται:

α) από αρµοδίους επαφής που διορίζονται από τα κράτη µέλη, 1. Το δίκτυο έχει ως αποστολή:
σύµφωνα µε την παράγραφο 2·

α) να διευκολύνει τη δικαστική συνεργασία µεταξύ των κρατώνβ) από κεντρικά όργανα και κεντρικές αρχές που προβλέπονται
µελών σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις· µεταξύ άλλων, νασε κοινοτικές πράξεις ή πράξεις διεθνούς δικαίου στις οποίες
σχεδιάσει, να εγκαθιδρύσει προοδευτικά και να ενηµερώνεισυµµετέχουν τα κράτη µέλη, ή σε κανόνες εθνικού δικαίου
ένα σύστηµα πληροφόρησης για τα µέλη του δικτύου·στον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε αστικές και

εµπορικές υποθέσεις·
β) να σχεδιάσει, να εγκαθιδρύσει προοδευτικά και να ενηµερώνει

ένα σύστηµα πληροφόρησης διαθέσιµο στο κοινό.γ) από δικαστικούς συνδέσµους που προβλέπονται από την
κοινή δράση 96/277/∆ΕΥ, της 22ας Απριλίου 1996, σχετικά
µε ένα πλαίσιο ανταλλαγής δικαστικών-συνδέσµων, µε σκοπό
τη βελτίωση της δικαστικής συνεργασίας των κρατών µελών 2. Υπό την επιφύλαξη άλλων κοινοτικών ή διεθνών πράξεων
της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης (1) µε αρµοδιότητες στον τοµέα της που αφορούν τη δικαστική συνεργασία σε αστικές και εµπορικές
συνεργασίας σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις· υποθέσεις, το δίκτυο αναπτύσσει τις δραστηριότητές του επιδιώ-

κοντας, κυρίως, τους ακόλουθους στόχους:δ) κατά περίπτωση, από κάθε άλλη δικαστική ή διοικητική αρχή
υπεύθυνη για δικαστική συνεργασία σε αστικές και εµπορικές

α) την καλή διεξαγωγή διαδικασιών µε διασυνοριακή επίπτωσηυποθέσεις η συµµετοχή της οποίας στο δίκτυο κρίνεται
και τη διευκόλυνση των αιτήσεων δικαστικής συνεργασίαςσκόπιµη από το κράτος µέλος στο οποίο ανήκει.
µεταξύ των κρατών µελών, ιδιαίτερα όταν δεν προβλέπεται η
εφαρµογή κοινοτικής ή διεθνούς πράξης·

2. Κάθε κράτος µέλος διορίζει έναν αρµόδιο επαφής. Κάθε
β) την αποτελεσµατική και πρακτική εφαρµογή των κοινοτικώνκράτος µέλος µπορεί, ωστόσο, να διορίσει περιορισµένο αριθµό

πράξεων ή των συµβάσεων που ισχύουν µεταξύ δύο ήάλλων αρµοδίων επαφής, εφόσον το κρίνει απαραίτητο ανάλογα
περισσοτέρων κρατών µελών·µε την ύπαρξη διαφορετικών νοµικών συστηµάτων, την εσωτερική

κατανοµή αρµοδιοτήτων, τα καθήκοντα που θα ανατεθούν στους
αρµοδίους επαφής ή προκειµένου να συνδυάσει άµεσα τις εργασίες γ) την εγκαθίδρυση και τη συντήρηση ενός συστήµατος πλη-

ροφόρησης απευθυνόµενου στο κοινό για τη δικαστικήτων αρµοδίων επαφής µε δικαιοδοτικά όργανα που ασχολούνται
συχνά µε διαφορές που έχουν διασυνοριακή επίπτωση. συνεργασία σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις στο εσωτε-

ρικό της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, για τις σχετικές κοινοτικές και
διεθνείς πράξεις και για το εθνικό δίκαιο των κρατών µελών,
κυρίως όσον αφορά την πρόσβαση στην δικαιοσύνη.(1) ΕΕ L 105 της 27.4.1996, σ. 1.
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'Αρθρο 4 3. 'Οταν ένας αρµόδιος επαφής λάβει από άλλο µέλος του
δικτύου αίτηση παροχής πληροφοριών, στην οποία δεν είναι σε
θέση να δώσει τη δέουσα συνέχεια, τη διαβιβάζει στον αρµόδιοΤρόπος λειτουργίας του δικτύου
επαφής ή στο µέλος του δικτύου που είναι το πλέον αρµόδιο. Ο
αρµόδιος επαφής παραµένει διαθέσιµος για να παράσχει κάθεΤο δίκτυο εκπληρώνει την αποστολή του ιδίως µε τα ακόλουθα
βοήθεια κατά τις µεταγενέστερες επαφές.µέσα:

1. διευκολύνει την καθιέρωση κατάλληλων επαφών µεταξύ των
αρχών των κρατών µελών που αναφέρονται στο άρθρο 2 4. Σε τοµείς στους οποίους κοινοτικές ή διεθνείς πράξεις που
παράγραφος 1 για την εκπλήρωση των καθηκόντων που αφορούν δικαστική συνεργασία προβλέπουν ήδη τον διορισµό
προβλέπονται στο άρθρο 3· αρχών είναι αρµόδιες να διευκολύνουν τη δικαστική συνεργασία,

οι αρµόδιοι επαφής παραπέµπουν τους αιτούντες στις αρχές αυτές.2. διοργανώνει περιοδικές συνεδριάσεις των αρµοδίων επαφής
και των µελών του σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέ-
πονται στον τίτλο ΙΙ·

'Αρθρο 6
3. επεξεργάζεται και ενηµερώνει συνεχώς τις πληροφορίες σχε-

τικά µε τη δικαστική συνεργασία σε αστικές και εµπορικές
Αρµόδιες αρχές για τους σκοπούς των κοινοτικών ή διεθνώνυποθέσεις και τα νοµικά συστήµατα των κρατών µελών που
πράξεων που αφορούν τη δικαστική συνεργασία σε αστικέςαναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ, σύµφωνα µε τους κανόνες που

και εµπορικές υποθέσειςπροβλέπει ο εν λόγω τίτλος.

'Αρθρο 5 1. Η ένταξη στο δίκτυο των αρµοδίων αρχών που προβλέπονται
στις κοινοτικές ή διεθνείς πράξεις σχετικά µε τη δικαστική
συνεργασία σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις πραγµατοποιείταιΑρµόδιοι επαφής
µε την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων που τους ανατίθενται από
την πράξη που προβλέπει το διορισµό τους.1. Οι αρµόδιοι επαφής τίθενται στη διάθεση των αρχών που

αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχεία β) έως δ), για
την εκπλήρωση των καθηκόντων που προβλέπονται στο άρθρο 3. Οι επαφές στο πλαίσιο του δικτύου πραγµατοποιούνται ανεξάρ-

τητα από τις συστηµατικές ή περιστασιακές επαφές µεταξύ αυτών
των αρµοδίων αρχών.Οι αρµόδιοι επαφής τίθενται εξίσου στη διάθεση των τοπικών

δικαστικών αρχών του κράτους µέλους τους, για τους ίδιους
σκοπούς, σύµφωνα µε τους κανόνες που αποφασίζονται από κάθε
κράτος µέλος. 2. Σε κάθε κράτος µέλος, οι αρχές που προβλέπονται από τις

κοινοτικές ή διεθνείς πράξεις σχετικά µε τη δικαστική συνεργασία
σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις και οι αρµόδιοι επαφής του2. Ειδικότερα, ο αρµόδιοι επαφής: δικτύου προβαίνουν σε ανταλλαγές απόψεων και τακτικές επαφές
ώστε να διασφαλίζεται η όσο το δυνατόν ευρύτερη διάδοση τωνα) παρέχουν όλες τις πληροφορίες που απαιτούνται για την
αντίστοιχων εµπειριών τους.καλή δικαστική συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών,

σύµφωνα µε το άρθρο 3, στους άλλους αρµοδίους επαφής,
στις αρχές που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1

3. Οι αρµόδιοι επαφής του δικτύου τίθενται στη διάθεση τωνστοιχεία β) έως δ) και στις τοπικές δικαστικές αρχές του
αρχών που προβλέπονται από τις κοινοτικές ή διεθνείς πράξειςκράτους µέλους τους, ώστε να τους παρέχουν τη δυνατότητα
σχετικά µε τη δικαστική συνεργασία σε αστικές και εµπορικέςνα υποβάλλουν αποτελεσµατικά αιτήσεις δικαστικής συνερ-
υποθέσεις, ώστε να τους παράσχουν κάθε χρήσιµη βοήθεια.γασίας και να αποκαθιστούν τις πλέον κατάλληλες άµεσες

επαφές·

β) αναζητούν λύσεις στις δυσχέρειες που µπορούν να προ-
'Αρθρο 7κύψουν επ' ευκαιρία αίτησης δικαστικής συνεργασίας, υπό

την επιφύλαξη της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου και
του άρθρου 6· Γλωσσικές γνώσεις των αρµοδίων επαφής

γ) διευκολύνουν το συντονισµό της εξέτασης των αιτήσεων
δικαστικής συνεργασίας στο συγκεκριµένο κράτος µέλος,

Για να διευκολυνθεί η λειτουργία του δικτύου, κάθε κράτος µέλοςκυρίως όταν πολλές αιτήσεις των δικαστικών αρχών αυτού
φροντίζει ώστε οι αρµόδιοι επαφής να διαθέτουν επαρκή γνώσητου κράτους µέλους πρέπει να εκτελεστούν σε άλλο κράτος
µιας επίσηµης γλώσσας των θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκήςµέλος·
Κοινότητας πέραν της δικής τους, εφόσον πρέπει να µπορούν να
επικοινωνούν µε τους αρµοδίους επαφής των άλλων κρατών µελών.δ) συνεργάζονται για τη διοργάνωση των αναφεροµένων στο

άρθρο 9 συνεδριάσεων και συµµετέχουν σ' αυτές·

ε) συνεργάζονται για την υλοποίηση και την ενηµέρωση των Τα κράτη µέλη διευκολύνουν και ενθαρρύνουν την εξειδικευµένη
γλωσσική κατάρτιση των συνεργατών των αρµοδίων επαφής καιπληροφοριών που αναφέρονται στο τίτλο ΙΙΙ, και κυρίως του

συστήµατος πληροφόρησης του κοινού, σύµφωνα µε τους ευνοούν τις ανταλλαγές συνεργατών µεταξύ των αρµοδίων επαφής
στα διάφορα κράτη µέλη.κανόνες που προβλέπει ο εν λόγω τίτλος.
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'Αρθρο 8 στ) να προσδιορίσουν ειδικές πρωτοβουλίες πέραν εκείνων που
αναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ, οι οποίες έχουν ανάλογους
στόχους.Μέσα επικοινωνίας

Οι αρµόδιοι επαφής χρησιµοποιούν τα πλέον κατάλληλα τεχνολο- 2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η πείρα από τη λειτουργία
γικά µέσα ώστε να ανταποκρίνονται όσο το δυνατόν αποτελεσµατι- ειδικών µηχανισµών συνεργασίας που προβλέπονται στις ισχύουσες
κότερα και ταχύτερα στις αιτήσεις που τους υποβάλλονται. κοινοτικές ή διεθνείς πράξεις να µεταδίδεται κατά τις συνεδριάσεις

των αρµοδίων επαφής.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

'Αρθρο 11
ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΕΙΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ∆ΙΚΤΥΟΥ

Συνεδριάσεις των µελών του δικτύου
'Αρθρο 9

1. Θα πραγµατοποιούνται συνεδριάσεις ανοικτές σε όλα τα
Συνεδριάσεις των αρµοδίων επαφής µέλη του δικτύου ώστε να τους δίνεται η δυνατότητα να

γνωριστούν και να ανταλλάξουν εµπειρίες, να τους παρέχεται
βάση συζήτησης για τα πρακτικά και νοµικά προβλήµατα που1. Οι αρµόδιοι επαφής του δικτύου συνέρχονται τουλάχιστον
αντιµετωπίζουν και για να εξετάζουν ειδικά θέµατα.µία φορά το εξάµηνο, σύµφωνα µε το άρθρο 12.

Μπορούν επίσης να πραγµατοποιούνται συνεδριάσεις για ειδικά2. Κάθε κράτος µέλος εκπροσωπείται σε αυτές τις συνεδριάσεις
θέµατα.από έναν ή περισσότερους αρµοδίους επαφής, οι οποίοι µπορούν

να συνοδεύονται από άλλα µέλη του δικτύου, χωρίς σε καµία
περίπτωση να υπερβαίνουν τον αριθµό των τεσσάρων αντιπρο-

2. Οι συνεδριάσεις θα συγκαλούνται όταν χρειάζεται καισώπων ανά κράτος µέλος.
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 12.

3. Η πρώτη συνεδρίαση των αρµοδίων επαφής θα πραγµατο-
3. Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε την προεδρία τουποιηθεί το αργότερο την 1η Μαρτίου 2003, χωρίς να αποκλείεται
Συµβουλίου και µε τα κράτη µέλη, ορίζει για κάθε συνεδρίαση τοννα πραγµατοποιηθούν προηγουµένως προπαρασκευαστικές
µέγιστο αριθµό συµµετεχόντων.συνεδριάσεις.

'Αρθρο 10 'Αρθρο 12

Στόχος των περιοδικών συνεδριάσεων των αρµοδίων επαφής ∆ιοργάνωση και διεξαγωγή των συνεδριάσεων στο πλαίσιο
του ∆ικτύου

1. Οι περιοδικές συνεδριάσεις των αρµοδίων επαφής έχουν ως
στόχο:

1. Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε την προεδρία του
α) να τους παράσχουν τη δυνατότητα να γνωριστούν και να Συµβουλίου και µε τα κράτη µέλη, συγκαλεί τις συνεδριάσεις που

ανταλλάξουν τις εµπειρίες τους, ιδίως όσον αφορά τη αναφέρονται στα άρθρα 9 και 11. Εξασφαλίζει την προεδρία και
λειτουργία του δικτύου· τη γραµµατειακή στήριξη.

β) να παράσχουν µια βάση συζήτησης για τα πρακτικά και
νοµικά προβλήµατα που αντιµετωπίζουν τα κράτη µέλη στο 2. Πριν από κάθε συνεδρίαση, η Επιτροπή ορίζει το σχέδιο
πλαίσιο της δικαστικής συνεργασίας, κυρίως όσον αφορά την ηµερήσιας διάταξης σε συµφωνία µε την προεδρία του Συµβουλίου
εφαρµογή των µέτρων που θεσπίζονται από την Ευρωπαϊκή και κατόπιν διαβούλευσης µε τα κράτη µέλη, µέσω των αντίστοιχων
Κοινότητα· αρµοδίων επαφής.

γ) να προσδιορίσουν τις βέλτιστες πρακτικές στον τοµέα της
δικαστικής συνεργασίας σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις

3. Το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης ανακοινώνεται στους αρµο-και να εξασφαλίσουν τη διάδοση των σχετικών πληροφοριών
δίους επαφής πριν από τη συνεδρίαση. Οι αρµόδιοι επαφήςστο εσωτερικό του δικτύου·
µπορούν να ζητήσουν να επέλθουν τροποποιήσεις ή να προστεθούν

δ) να ανταλλάσσονται στοιχεία και απόψεις κυρίως σχετικά µε συµπληρωµατικά σηµεία.
τη δοµή, τη οργάνωση και το περιεχόµενο των διαθέσιµων
πληροφοριών που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ, καθώς και

4. Μετά το πέρας κάθε συνεδρίασης, η Επιτροπή καταρτίζεισχετικά µε την πρόσβαση στις πληροφορίες αυτές·
πρακτικά τα οποία κοινοποιούνται στους αρµοδίους επαφής.

ε) να διαµορφώσουν κατευθυντήριες γραµµές για την προοδευ-
τική επεξεργασία των δελτίων πληροφοριών πρακτικής
φύσεως που αναφέρονται στο άρθρο 15, κυρίως όσον αφορά 5. Συνεδριάσεις των αρµοδίων επαφής και των µελών του

δικτύου µπορούν να διεξάγονται σε οποιοδήποτε κράτος µέλος.τα προς ανάλυση θέµατα και τη µορφή των δελτίων αυτών·
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ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ 'Αρθρο 15

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΣΤΟ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ
∆ελτία πληροφοριών∆ΙΚΤΥΟΥ ΚΑΙ ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΙΝΟ

1. Τα δελτία πληροφοριών καταρτίζονται κατά προτεραιότητα'Αρθρο 13
για θέµατα που αφορούν την πρόσβαση στη δικαιοσύνη στα κράτη
µέλη και περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε τις διαδικασίεςΠληροφορίες που διαδίδονται στο εσωτερικό του δικτύου
προσφυγής στα δικαστήρια και τη δικαστική συνδροµή, υπό την
επιφύλαξη άλλων κοινοτικών πρωτοβουλιών, τις οποίες λαµβάνει

1. Οι πληροφορίες που διαδίδονται στο εσωτερικό του δικτύου πλήρως υπόψη του το δίκτυο.
περιλαµβάνουν:

α) τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 2
2. Τα δελτία πληροφοριών θα είναι πρακτικής και συνοπτικήςπαράγραφος 5·
φύσεως. Θα συντάσσονται σε κατανοητή γλώσσα και θα περιέχουν

β) κάθε πληροφορία που οι αρµόδιοι επαφής θεωρούν χρήσιµη πρακτικές πληροφορίες για το κοινό. Θα καταρτιστούν προοδευ-
για την εύρυθµη λειτουργία του δικτύου. τικά τουλάχιστον για τα ακόλουθα θέµατα:

α) αρχές του νοµικού συστήµατος και της δικαστικής οργά-2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η Επιτροπή θέτει
νωσης των κρατών·προοδευτικά σε εφαρµογή ένα ασφαλές ηλεκτρονικό σύστηµα

ανταλλαγής πληροφοριών, περιορισµένης πρόσβασης, κατόπιν
β) διαδικασίες προσφυγής στα δικαστήρια, ιδίως όσον αφορά τιςδιαβούλευσης µε τους αρµοδίους επαφής.

διαδικασίες για αγωγές ήσσονος σηµασίας και συνακόλουθες
δικονοµικές διαδικασίες, µεταξύ των οποίων οι δυνατότητες
και οι διαδικασίες άσκησης ένδικων µέσων·'Αρθρο 14

γ) προϋποθέσεις και λεπτοµέρειες παροχής δικαστικής συνδρο-Σύστηµα πληροφόρησης για το κοινό
µής, περιλαµβανοµένης της περιγραφής των καθηκόντων των
µη κυβερνητικών οργανισµών που εργάζονται στον τοµέα

1. Προοδευτικά θα οργανωθεί ένα σύστηµα πληροφόρησης για αυτό, λαµβανοµένων υπόψη εργασιών που έχουν ήδη πραγ-
το κοινό που θα περιλαµβάνει την ειδική ιστοσελίδα για το δίκτυο, µατοποιηθεί στο πλαίσιο του διαλόγου µε τους πολίτες·
σύµφωνα µε τα άρθρα 17 και 18.

δ) εθνικοί κανόνες όσον αφορά την κοινοποίηση και επίδοση
των πράξεων·2. Το σύστηµα πληροφόρησης περιλαµβάνει τα ακόλουθα

στοιχεία: ε) κανόνες και διαδικασίες για την εκτέλεση δικαστικών αποφά-
σεων άλλου κράτους µέλους·α) τις ισχύουσες ή υπό προπαρασκευή κοινοτικές πράξεις που

αφορούν τη δικαστική συνεργασία σε αστικές και εµπορικές
στ) δυνατότητα και διαδικασίες λήψης ασφαλιστικών µέτρων,υποθέσεις·

κυρίως κατάσχεσης αγαθών ενός ατόµου ενόψει εκτέλεσης·
β) τα εθνικά µέτρα µε τα οποία τίθενται σε εφαρµογή, σε

εσωτερικό επίπεδο, οι ισχύουσες πράξεις που αναφέρονται ζ) εναλλακτικές δυνατότητες επίλυσης των διαφορών, µε ανα-
στο στοιχείο α)· φορά των εθνικών κέντρων πληροφόρησης και παροχής

συµβουλών του διακοινοτικού δικτύου εξώδικης επίλυσηςγ) τις ισχύουσες διεθνείς πράξεις που αφορούν τη δικαστική καταναλωτικών διαφορών·συνεργασία σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις στις οποίες
συµµετέχουν τα κράτη µέλη, καθώς και τις διατυπωθείσες η) οργάνωση και λειτουργία των νοµικών επαγγελµάτων.
δηλώσεις και επιφυλάξεις στο πλαίσιο αυτών των πράξεων·

δ) τα συναφή στοιχεία της κοινοτικής νοµολογίας στον τοµέα
3. Τα δελτία πληροφοριών θα περιλαµβάνουν, όπου χρειάζεται,της δικαστικής συνεργασίας σε αστικές και εµπορικές
στοιχεία της συναφούς νοµολογίας των κρατών µελών.υποθέσεις·

ε) τα δελτία πληροφοριών που προβλέπονται στο άρθρο 15.
4. Τα δελτία πληροφοριών µπορούν να παρέχουν λεπτο-
µερέστερες πληροφορίες για τους ειδικούς.3. Για τους σκοπούς της πρόσβασης στις πληροφορίες που

αναφέρονται στην παράγραφο 2 στοιχεία α) έως δ), το δίκτυο θα
πρέπει, όπου χρειάζεται στην ιστοσελίδα του, να χρησιµοποιεί
συνδέσεις µε άλλες ιστοσελίδες, στις οποίες βρίσκονται οι αρχικές 'Αρθρο 16
πληροφορίες.

Ενηµέρωση των πληροφοριών
4. Η ιστοσελίδα για αποκλειστική χρήση του δικτύου, κατά
τον ίδιο τρόπο, θα διευκολύνει την πρόσβαση σε ανάλογες
πρωτοβουλίες πληροφόρησης του κοινού στους συναφείς τοµείς 'Ολες οι πληροφορίες που διαδίδονται στο εσωτερικό του δικτύου

και στο κοινό, δυνάµει των άρθρων 13 έως 15, ενηµερώνονταικαι σε ιστοσελίδες που περιέχουν πληροφορίες για τα νοµικά
συστήµατα των κρατών µελών. τακτικά.
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ΤΙΤΛΟΣ ΙV'Αρθρο 17

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ
Ρόλος της Επιτροπής στα πλαίσια του συστήµατος πληροφό-

ρησης του κοινού
'Αρθρο 19

ΕπανεξέτασηΗ Επιτροπή:

1. είναι υπεύθυνη για τη διαχείριση του συστήµατος πληροφό- 1. Το αργότερο την 1η ∆εκεµβρίου 2005, και στη συνέχεια
ρησης του κοινού· τουλάχιστον ανά πενταετία, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό

Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Οικονοµική και Κοινωνική2. κατόπιν διαβούλευσης µε τους αρµοδίους επαφής, δηµιουρ- Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας απόφα-γεί αποκλειστική ιστοσελίδα για το δίκτυο στο διαδικτυακό σης, την οποία καταρτίζει µε βάση τις πληροφορίες που παρέχουντόπο της· οι αρµόδιοι επαφής. Αυτή η έκθεση συνοδεύεται, κατά περίπτωση,
από προτάσεις αναπροσαρµογής της παρούσας απόφασης.3. παρέχει πληροφορίες για τις συναφείς πτυχές του κοινοτικού

δικαίου και των διαδικασιών τής Κοινότητας, περιλαµβανοµέ-
2. Η έκθεση, µεταξύ άλλων συναφών θεµάτων, εξετάζει το θέµανης της νοµολογίας, σύµφωνα µε το άρθρο 14·
της ενδεχόµενης άµεσης πρόσβασης του κοινού στους αρµοδίους

4. α) διασφαλίζει ότι η µορφή των δελτίων πληροφοριών επαφής του δικτύου, της πρόσβασης και της συµµετοχής των
είναι η κατάλληλη και ότι περιλαµβάνουν όλες τις νοµικών επαγγελµάτων στις εργασίες του και της συνεργασίας
πληροφορίες που θεωρήθηκαν αναγκαίες από το δίκτυο· µε το διακοινοτικό δίκτυο εξώδικης επίλυσης καταναλωτικών

διαφορών. Εξετάζει επίσης τη σχέση µεταξύ των αρµοδίων επαφής
β) φροντίζει να µεταφραστούν στις άλλες επίσηµες γλώσ- του δικτύου και των αρµόδιων αρχών που προβλέπουν οι κοινοτι-

σες των θεσµικών οργάνων της Κοινότητας και τα κές ή διεθνείς πράξεις περί δικαστικής συνεργασίας σε αστικές και
εγκαθιστά στην ιστοσελίδα αποκλειστικής χρήσης του εµπορικές υποθέσεις.
δικτύου.

'Αρθρο 20

'Αρθρο 18 Εφαρµογή των βασικών στοιχείων του δικτύου

Το αργότερο την 1η Ιουνίου 2002, τα κράτη µέλη ανακοινώνουν
Ρόλος των αρµοδίων επαφής στα πλαίσια του συστήµατος στην Επιτροπή τις πληροφορίες που απαιτούνται από το άρθρο 2

πληροφόρησης του κοινού παράγραφος 5.

Οι αρµόδιοι επαφής διασφαλίζουν ότι: 'Αρθρο 21

1. οι κατάλληλες πληροφορίες που χρειάζονται για τη δηµιουρ- Ηµεροµηνία εφαρµογής
γία και λειτουργία του συστήµατος πληροφόρησης
παρέχονται στην Επιτροπή· Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2002,

εκτός των άρθρων 2 και 20 τα οποία εφαρµόζονται από την
2. οι πληροφορίες που υπάρχουν στο σύστηµα είναι ακριβείς· ηµεροµηνία της κοινοποίησης της απόφασης στα κράτη µέλη στα

οποία απευθύνεται.3. τα δεδοµένα ενηµέρωσης κοινοποιούνται πάραυτα στην
Επιτροπή µόλις µια πληροφορία πρέπει να τροποποιηθεί· Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη

συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.4. τα δελτία πληροφοριών που αφορούν τα αντίστοιχα κράτη
µέλη τους καταρτίζονται προοδευτικά, σύµφωνα µε τις

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2001.κατευθυντήριες γραµµές που αναφέρονται στο άρθρο 10
παράγραφος 1 στοιχείο ε)·

Για το Συµβούλιο
5. ρυθµίζεται στο κράτος µέλος τους η ευρύτερη δυνατή

Ο Πρόεδροςδιάδοση των δελτίων πληροφοριών που υπάρχουν στην
ιστοσελίδα για αποκλειστική χρήση του δικτύου. T. BODSTRÖM


